
西安科技大学院处函件

教务函〔2017〕67号

关于举办西安科技大学

第十一届“西科杯”翻译大赛的通知

各学院：

随着全球化进程的加速，中外交流日趋频繁。翻译作为中外沟通交流的桥梁和实用性技能，正在我国社会生活的各领域发挥着越来越重要的作用和影响。为加强我校学生英语基础知识训练和应用能力培养，并为爱好和擅长翻译的学生提供交流学习的平台。经研究，决定举办西安科技大学第十一届“西科杯”翻译大赛，现将大赛有关事项通知如下：

一、主办单位

教务处、人文与外国语学院。

二、承办单位

共青团西安科技大学人文与外国语学院分团委。

三、参赛对象及比赛形式

全校有正式学籍的在校本科生、研究生均可报名参加。

比赛形式为笔译实践，汉译英一篇（详见附件）。

四、竞赛流程

请参赛者在教务处网站下载比赛原文或以学院为单位从人文与外国语学院辅导员办公室（临2-227室）领取参赛译文原文（复印也可）。参赛者在规定时间内完成翻译，完成后于截稿时间前以学院为单位将译稿交至人文与外国语学院辅导员办公室（临2-227室）。大赛组委会将组织评审工作，选出获奖选手。
五、竞赛译文格式要求

参赛译文请用A4纸打印（Times New Roman字体，五号，1.5倍行距）。译文前另附一页参赛选手信息页，将填好的参赛券打印或剪贴在此封面上。译文正文内请勿书写译者姓名、学院等任何个人信息，否则将被视为无效译文。参赛译文一稿有效，恕不接收修改稿。
六、竞赛日程安排

报名及领取译文时间：2017年10月8日-10月13日下午16:00-17:00。
报名及领取译文地点：人文与外国语学院辅导员办公室（临2-227室）。

在教务处网站下载比赛原文。
截稿时间：2017年10月27日下午17:00。
交稿地点：人文与外国语学院辅导员办公室（临2-227室）
成绩公布：比赛结果将于2017年11月上旬公布。
七、奖项设置

本次竞赛分英语专业组和非英语专业组，各组奖励一等奖2名，二等奖5名，三等奖10名，优秀奖若干名，对获奖者颁发奖品及获奖证书。
八、参赛须知

1、参赛译文必须独立完成，如有抄袭现象则取消参赛资格。
2、所有参赛者报名、取题、交稿需按比赛规定方式在规定时间完成，否则参赛无效。

附件：西安科技大学第十一届“西科杯”翻译大赛竞赛原文及参赛卷

教务处   

人文与外国语学院

2017年9月30日

附件：

参赛券（请沿虚线剪下，贴在译文前加的封面上，封面页不得出现译文信息且译文正文内不得出现译者姓名、地址等任何个人信息）
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第十一届“西科杯”翻译大赛参赛原文：
《留白》后记

第一次读她的文字，是一本小书的后记，题目叫《一张白纸的最初印象》。那就是我对田晓菲的最初印象：纯真如白纸，一双好眼睛。　　

后来逐渐读到她的文章，这种印象始终没有改变。这本《留白》，依然如此，尽管里面充满了前沿的学问、密集的信息。　　

书稿为文章集，多为晓菲先生学术研讨会的论文，所以文章的一个特色就是现场感，有机锋，有论战的痕迹。文章可以分为三类：一古一今一外。　　

田先生是文学批评家。她有一双睿智眼睛，能挑出好东西，这足以颠覆我们的一些固有印象。比如潘金莲的形象，借了晓菲先生的眼睛，一切从此不同：

她叉手望他深深拜了一拜，那人便也深深地还下礼去。

就象一出水墨画里的场景，若隐去结局，谁会想到他们不会同偕到老？晓菲先生接着说出了我们想说的：这对贪欢男女的初次相见直如龙凤对舞，那样的宛转，那样的摇曳生姿。   

有时，文字中的田先生是柔美的。信手拈来便有这样的文字，“每次用唾液沾湿的手指掀开一页——不是现代书籍这样硬白，脆响，不吸水的纸张，而是淹润柔韧的、另一个世纪的棉纸——都好象是在间接地亲吻一袭折叠的罗衣”。

有时，文字中的田先生是悠远的，她想像若是自己导演，“电影前半是彩色，自从西门庆死后，便是黑白”。　她想像武松的出场：

当他首次出场的时候，整个街景应该是一种暗淡的昏黄。人群躜动，挨挤不开。忽然锣鼓鸣响，一对对举著缨枪的猎户次第走过；落后是一只锦布袋一般的老虎，四个人还抬它不动。最后出现的，是一匹大白马，上面坐着武松：“身穿着一领血腥衲袄，披着一方红锦。”这衣服的腥红色，简单，原始，从黄昏中浮凸出来，茫茫苦海上开了一朵悲哀的花，就此启动了这部书中的种种悲欢离合。潘金莲，西门庆，都给这腥红色笼罩住了。
这分明就是慈悲了，爱怜为慈，恻怆为悲。

田先生笔下，有一种终极的关怀，一种对人性终极的拷问，审视后便有了一种精神的深度。歌德说：“我一直以为人生的问题是如何生，现在才知道真正的问题是如何死。”

中国诗学有“深文隐旨”、“索物以托情”的理论，晓菲先生的文字亦然。借了先生客观，细致的比较和阐释，她的书评，隐了俗世红尘，弃了声色犬马。我们得以窥见生活的原样素色红尘——

是长流水里泊着剥船，堤岸上植着桃杏杨柳的大运河；是马嘶尘哄一街烟的巷子，开坊子吃衣饭的人家儿，穿洗白衫儿、红绿罗裙的土娼；是地下插着棒儿香，堆满镜架、盒罐、锡器家伙的绒线铺伙计家里的明间房；是些个一顿狠七碗蒜汁猪肉滷水面、嚷着热茶烫得死蒜臭的帮闲食客；是从清河到临清县城之间，尘土飞扬的官道，那细细的、令人呛咳下泪的北方的黄土，玷污了素衣的红尘。
读到这里，回首二十年前的月，一定也美到叫人痴迷。

田先生是天才，后来又认识到勤奋最重要。但世人不知道的，却是勤奋的方向。品位、灵性的东西与学问关系不大，与天分和童年时候经历相关。这个东西就是勤奋的方向，勤奋靠它来牵引。如在《对镜》一文的结尾，晓菲先生发现了文学的本质和奥秘所在：

文学与哲学都是游戏，和小孩子在大海边用尽全副精神气力满怀喜悦地堆起一座沙堡无根本不同。贤人君子给了游戏一个恶名，真是可惜。或以为游戏与正经是两回事，也是误解。游戏的能力，和笑的能力，标志了人与兽的区别；但也只有严肃的人，有力者，才能游戏。否则，就不是游戏，只是油滑与轻薄。
“久在学问里，复得返自然”。这是最可贵的纯真。

她在域外经年。不仅在他国继续育人更汲取了西方思潮的沉淀，确定了一个独特的视角，弃去了传统学制下那么多的繁腐。这一点，与上个世纪的李长之先生非常相似，活泼泼的文学批评，是其是，非其非，视批评为创作。在日益全球化的语境中，大洋彼岸，也有一处中国古典文化的留白。
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